
PROTOKOL br. 7 

uz Konvenciju za zaštitu ljudskih prava i temeljnih sloboda 

 

Strasbourg, 22. studenoga 1984. 

 

(Republika Hrvatska potpisala je ovaj Protokol  6. studenoga 1996., 

ratificiran je 5. studenoga 1997., a stupio je na snagu  1. veljače 1998.) 

 

 

Države članice Vijeća Europe, potpisnice ovoga Protokola, 
 

odlučne da poduzmu daljnje mjere da bi zajednički osigurale ostvarenje određenih prava i 

sloboda putem Konvencije za zaštitu ljudskih prava i temeljnih sloboda potpisane u Rimu 4. 

studenoga 1950. (dalje: "Konvencija"), 
 

sporazumjele su se kako slijedi: 

 

 

Članak 1. 
 

POSTUPOVNE GARANCIJE GLEDE PROTJERIVANJA STRANACA 

 

1. Stranac koji zakonito boravi na području neke države ne smije biti iz nje protjeran, 

osim radi izvršenja odluke donesene u skladu sa zakonom i treba mu dopustiti da: 
 

a) iznese razloge protiv svog protjerivanja; 
 

b) zatraži ponovno razmatranje svog slučaja; i 
 

c) u tu svrhu bude zastupan pred nadležnim tijelom, ili pred osobom ili osobama 

koje to tijelo imenuje. 
 

2. Stranac može biti protjeran prije no što je ostvario prava iz stavka 1.a), b) i c) ovoga 

članka kad je protjerivanje nužno radi interesa javnog reda ili se temelji na razlozima državne 

sigurnosti. 

 

Članak 2. 
 

PRAVO NA ŽALBU U KAZNENIM PREDMETIMA 

 

1. Svatko osuđen od suda za kazneno djelo ima pravo od višeg suda tražiti ponovno 

razmatranje svoje presude ili kazne. Ostvarenje toga prava, kao i razlozi iz kojih se ono može 

vršiti, uređuju se zakonom. 
 

2. Od ovoga prava mogu se zakonom propisati iznimke za lakša kaznena djela, ili u 

slučajevima kad je nekoj osobi u prvom stupnju suđeno pred najvišim sudom ili ako je 

osuđena povodom žalbe protiv oslobađajuće presude. 

  

Članak 3. 
 

NAKNADA ŠTETE ZBOG POGREŠNE PRESUDE 

 

Kad je neka osoba osuđena pravomoćnom presudom za kazneno djelo i kad je naknadno 

njezina presuda poništena, ili je ta osoba pomilovana na temelju novih ili novootkrivenih 

činjenica koje upućuju na pogrešnu presudu, osoba koja je izdržavala kaznu kao posljedicu te 
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presude obeštetit će se u skladu sa zakonom ili praksom dotične države, osim ako se dokaže 

da je sama djelomice ili u cijelosti odgovorna za zakašnjelo utvrđenje do tada nepoznatih 

činjenica. 

 

Članak 4. 
 

PRAVO DA SE NE BUDE DVA PUTA SUĐEN ILI KAŽNJEN U ISTOJ STVARI 

 

1. Nikome se ne može ponovno suditi niti ga se može kazniti u kaznenom postupku iste 

države za kazneno djelo za koje je već pravomoćno oslobođen ili osuđen u skladu sa zakonom 

i kaznenim postupkom te države. 
 

2. Odredbe prethodnoga stavka ne sprječavaju ponovno razmatranje slučaja u skladu sa 

zakonom i kaznenim postupkom dotične države ako postoje dokazi o novim ili 

novootkrivenim činjenicama, ili ako je u prethodnom postupku došlo do bitnih povreda koje 

su mogle utjecati na rješenje slučaja. 
 

3. Ovaj se članak ne može derogirati na temelju članka 15. Konvencije. 

 

Članak 5. 
 

JEDNAKOST MEĐU SUPRUŽNICIMA 

 

Supružnici međusobno i u odnosima prema svojoj djeci uživaju jednaka prava i obveze 

privatnopravne naravi pri sklapanju braka, za vrijeme trajanja braka i u slučaju razvoda. Ovaj 

članak ne sprječava države da poduzmu takve mjere koje su potrebne u interesu djece. 

 

Članak 6. 
 

TERITORIJALNA PRIMJENA 

 

1. Svaka država može, prilikom potpisivanja ili polaganja isprave o ratifikaciji, prihvatu 

ili odobrenju,  označiti  područje ili  područja na koja će se ovaj  Protokol  primjenjivati  i 

izjaviti u kojoj se mjeri obvezuje da će odredbe ovoga Protokola primjenjivati na to područje 

ili područja. 
 

2. Svaka država može u  bilo kojem kasnijem času izjavom upućenom glavnom tajniku 

Vijeća Europe proširiti primjenu ovoga Protokola na bilo koje drugo područje koje je 

navedeno u izjavi. U odnosu na to područje Protokol stupa na snagu prvoga dana u mjesecu 

koji slijedi nakon isteka razdoblja od dva mjeseca od dana kad glavni tajnik primi takvu 

izjavu. 
 

3. Svaka  izjava  dana  na  temelju  dvaju  prethodnih  stavaka  glede  bilo  kojeg  

područja označenog u takvoj izjavi može se povući ili izmijeniti notifikacijom upućenom 

glavnom tajniku. Povlačenje ili izmjena stupaju na snagu prvog dana u mjesecu koji slijedi 

nakon isteka razdoblja od dva mjeseca od dana kad glavni tajnik primi takvu notifikaciju. 
 

4. Izjava dana u skladu s ovim člankom vrijedi kao da je dana u skladu sa stavkom 1. 

članka 56. Konvencije. 
 

5. Područje bilo koje države na koje se ovaj Protokol primjenjuje temeljem ratifikacije, 

prihvata ili odobrenja te države i svako područje na koje se ovaj Protokol primjenjuje 

temeljem izjave te države dane na temelju ovoga članka, mogu se smatrati zasebnim 

područjima u svrhu upućivanja na područje neke države u članku 1. 
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6. Svaka država koja je dala izjavu u skladu sa stavkom 1. ili 2. ovoga članka može, u 

bilo kojem kasnijem času, u ime jednog ili više područja na koja se izjava odnosi, izjaviti da 

prihvaća  nadležnost  Suda  da  prima  zahtjeve  pojedinaca,  nevladinih  organizacija  ili 

skupina pojedinaca kako je predviđeno u članku 34. Konvencije glede članaka 1. do 5. ovoga 

Protokola. 

 

Članak 7. 
 

ODNOS PREMA KONVENCIJI 

 

Države stranke smatraju odredbe članaka 1. do 6. ovoga Protokola dopunskim člancima uz 

Konvenciju i sve će se odredbe Konvencije primjenjivati u skladu s time. 

 

Članak 8. 
 

POTPISIVANJE I RATIFIKACIJA 

 

Ovaj   će   Protokol   biti   otvoren   za   potpisivanje   državama   članicama   Vijeća   Europe 

potpisnicama  Konvencije.  Protokol  podliježe  ratifikaciji,  prihvatu  ili  odobrenju.  Država 

članica Vijeća Europe ne može ratificirati, prihvatiti ili odobriti ovaj Protokol ako prethodno 

ili istodobno ne ratificira Konvenciju. Isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju polažu se 

kod glavnog tajnika Vijeća Europe. 

 

Članak 9. 
 

STUPANJE NA SNAGU 

 

1. Ovaj Protokol stupa na snagu prvoga dana u mjesecu koji slijedi nakon isteka 

razdoblja od dva mjeseca od dana kad je sedam država članica Vijeća Europe izrazilo svoj 

pristanak da budu vezane ovim Protokolom, u skladu s odredbama članka 8. 
 

2. Za svaku državu članicu koja naknadno izrazi svoj pristanak da bude vezana ovim 

Protokolom on stupa na snagu prvog dana u mjesecu koji slijedi nakon isteka razdoblja od dva 

mjeseca od dana polaganja isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju. 

 

Članak 10. 
 

FUNKCIJE DEPOZITARA 

 

1. Glavni tajnik Vijeća Europe notificirat će svim državama članicama Vijeća Europe: 
 

a) svaki potpis; 
 

b) polaganje svake isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju; 
 

c) svaki dan stupanja na snagu ovoga Protokola u skladu s člancima 6. i 9; 
 

d) svaki drugi čin, notifikaciju ili izjavu koji se odnose na ovaj Protokol. 

 

U potvrdu toga su potpisani, propisno ovlašteni, potpisali ovaj Protokol. 
 

Sastavljeno u Strasbourgu 22. studenoga 1984. na engleskom i francuskom, s tim da su oba 

teksta jednako vjerodostojna, u jednom primjerku koji će se položiti u arhiv Vijeća Europe. 

Glavni tajnik Vijeća Europe dostavit će ovjerovljene prijepise svakoj državi članici Vijeća 

Europe. 


